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Johdanto

Kansalaisuutta tarkastellaan yleensä lainsäädän-
nön, hallinnon, juridiikan ja politiikan kysymykse-
nä. Perinteisesti määriteltynä kansalaisuudessa on 
kyse valtion ja kunnan jäsenyydestä, sen ehdois-
ta, oikeuksista ja velvollisuuksista, siis jäsenyydes-
tä poliittiseen yhteisöön. (Lister 1990, 2; Harinen 
2000, 27; Valokivi 2008, 50). Marshallin (1964) so-
siaaliliberalismiin perustuva kansalaisuusteoria on 
klassikko, jonka on katsottu perustuvan kansallis-
valtion ihanteeseen. Tässä kansalaisuusteoriassa 
kansalaisuus perustuu laillisiin kansalaisoikeuksiin, 
sekä poliittisiin ja sosiaalisiin oikeuksiin. Turnerin 
(2001) mukaan marshallilainen jaottelu on kohdan-
nut haasteita modernin ajan muutoksen ja globa-
lisaation myötä, mikä kyseenalaistaa perinteisen 
kansalaisuuden ja nationalismin perusteet. Yksilölli-
nen määritelmä kansalaisuudesta ei enää riitä. Pelk-
kä juridinen asema suhteessa siihen valtioon, jossa 
yksilö elää ei anna kokonaisvaltaista kuvaa yksilön 
kansalaisuudesta. Kansalaisuuden sosiaalinen ja 
kulttuurinen ulottuvuus (ks. Velthuis 2002) ovat tär-
keitä elementtejä kansalaisuutta määriteltäessä. 

1 Artikkeli perustuu kirjoittajan väitöskirjatutkimukseen 
(Katisko Marja 2011): Kansalaisuus työyhteisön arjessa. 
Maahanmuuttajien kertomuksia työelämästä. Sosiaali-
tieteiden laitoksen julkaisuja 2011:9. Helsingin yliopisto. 

Väitöskirjatutkimuksessani lähestyn kansalai-
suutta neljällä eri tasolla: globaalilla, kansallisella, 
työyhteisöllisellä ja yksilöllisellä tasolla. Globalisaa-
tio muodostaa tutkimukseni laajimman mahdolli-
sen viitekehyksen. Olen ymmärtänyt lokaalin ja glo-
baalin siten, että globalisaatio realisoituu paikallis-
tasolla eli työyhteisön kaltaisissa pienyhteisöissä. 
Globaali ei yksiselitteisesti hallitse paikallista, vaan 
kietoutuu siihen, kun se tulkitaan ja otetaan käyt-
töön työelämän jokapäiväisissä käytännöissä (ks. 
esim. Heiskala 1999, 23).

Suomalaista kotouttamispolitiikkaa linjaa 
1.9.2011 voimaan tullut laki kotoutumisen edistämi-
sestä (2010/1386). Lain kantava periaate on kotout-
tamispolitiikka, joka tukee maahanmuuttajien pää-
syä suomalaisen yhteiskunnan täysivaltaiseksi jäse-
neksi. Kotouttamisasiat on siirretty valtionhallin-
nossa sisäasianministeriöstä työ- ja elinkeinominis-
teriöön. Muutoksella korostetaan hallituksen nä-
kemystä työelämän keskeisestä roolista kotoutu-
misessa uuteen maahan. 

Työelämässä toimiminen muodostaa tutkimuk-
sessani lähtökohdan siihen, millaiseksi kansalai-
suus muodostuu jäsenyytenä, osallisuutena sekä 
mahdollisuutena. Kansalaisuus rakentuu siis työ-
elämässä toimimisesta, josta työelämäkertomuk-
set tuottavat tietoa.



Siirtolaisuus-Migration 3/2013

12

Tutkimuksen keskeiset käsitteet, 
metodologia ja tutkimuskysymys

Kertomus ja skripti muodostavat tutkimukseni kä-
sitteellisen pohjan. Skripti on tietoa, jota meillä on 
toistuvista arkielämän tilanteista (Schank & Abel-
son 1977, 41). Käsittelen skriptejä kulttuurisina tie-
torakenteina, jotka kuvaavat tilannekohtaisia ja 
stereotyyppisiä tapahtumasarjoja (Quinn & Hol-
land 1987, 67). Kognitiivisen skriptin avulla yksilö 
jäsentää kokemuksiaan. Kulttuurinen skripti puo-
lestaan tarkoittaa sitä, että skriptin muodot perus-
tuvat vallalla oleviin tietämisen muotoihin, ja ne 
rakentuvat eri tavalla eri aikoina ja eri kulttuureis-
sa. Työelämä on sosiaalisten ja kulttuuristen skrip-
tien jäsentämä alue siten, että maahanmuuttajien 
työelämäkertomukset pohjautuvat yhtäältä tut-
tuihin skripteihin ja toisaalta poikkeavat niistä (ks. 
Herman 2002). Työelämässä toimiessaan maahan-
muuttajalla on hallussaan toisaalta oma kulttuuri-
nen skriptinsä työelämässä toimimisesta ja toisaal-
ta suomalainen skripti. Tutkimuksen fokuksena on 
näiden kahden skriptin yhteentörmäykset sekä vai-
keudet niiden ymmärtämisessä ja soveltamises-
sa. Tutkimuskysymykset ovat: Millaisten kulttuu-
risten skriptien avulla maahanmuuttajat kertovat 
työelämästä, millaisiin skripteihin maahanmuutta-
jat tukeutuvat kertomuksissaan ja miten skriptit 
toimivat työelämän arjessa. Millaiseksi muodostuu 
maahanmuuttajataustaisen henkilön kansalaisuus 
työyhteisössä toimiessaan. 

Tutkimusaineisto ja analyysitavat

Tutkimusaineisto koostuu yhdeksästä Suomessa 
vakituisesti asuvasta ja työskentelevästä maahan-
muuttajan työelämäkertomuksesta. Kutakin haas-
tateltavaa haastateltiin 2—4 kertaa, joten tutki-
musaineisto koostuu 26 haastattelusta.

Tutkimuksessa maahanmuuttajien työelämäko-
kemuksia lähestytään kertomuksen tutkimuksen 
kautta. Aineiston analyysissa en tarkastele yhden 
hengen haastatteluja yhtenä kertomuksena, enkä 
siten rakenna psykologisia henkilökuvia, joita ver-
tailisin keskenään. Havaintoyksikkönä ovat siten 
kertomuksen ja puheen jaksot, ei haastateltava 
henkilönä. Olen analysoinut tutkimusaineistoa ha-

vaitsemisen, tuntemisen ja toiminnan lähtökohdis-
ta käsin. Tutkimusaineiston järjestelemiseksi olen 
hyödyntänyt Deborah Tannenin (1993) ja William 
Labovin (1972) sekä Matti Hyvärisen (1994) odo-
tusanalyysin menetelmää kulttuuristen skriptien 
paikantamiseksi. Lisäksi olen aineiston analyysiin 
käyttänyt David Hermanin (2002) käsitteitä kerto-
muksissa muodostuvista osallistujarooleista ja ta-
pahtumalajeista. Lähtökohtana analyysissä on, et-
tä maailma, tapahtumat ja kokemukset eivät mää-
rää käytettävissä olevia prosesseja, vaan ne ovat ai-
na puhujan ja kertojan omia kulttuurisesti ja yksilöl-
lisesti ankkuroituneita valintoja. 

Keskeiset tutkimustulokset

Työpaikan tasavertaiseksi kansalaiseksi tuleminen 

Tutkimustulosluvuissa olen yhdistänyt empirian 
ja kansalaisuuden semantiikan. Olen käyttämieni 
kertomuksen tutkimusmenetelmien avulla jaotel-
lut työelämäkertomukset niistä avautuvien kansa-
laisuutta koskevien näköalojen perusteella. Nämä 
näköalat koostuvat työyhteisön vuorovaikutuk-
sesta ja työyhteisön hierarkiasuhteista, eettismo-
raalisista työnteon periaatteista, yksilön omista 
selviytymisstrategioista sekä yksilön ja yhteiskun-
nan välisistä suhteista. Tutkimusaineiston analyy-
si osoittaa, että kotoutuminen jäsenyyden ja osal-
lisuuden kokemisen suhteen on sidoksissa yhtääl-
tä yksilön omaan työhistoriaan ja toisaalta siihen, 
miten muut ihmiset häneen suhtautuvat. Oma ta-
pa tehdä työtä voi muodostua joko voimavaraksi, 
kahleeksi tai kriittiseksi perspektiiviksi työelämäs-
sä toimimisessa. 

Tutkimuksen keskeisimmät tulokset liittyvät 
globalisaation ja arkielämän väliseen kuiluun. Suo-
messa on jo vuosia keskusteltu tulevasta työvoi-
man tarpeesta väestörakenteen muutoksen myö-
tä sekä kansainvälistymisen myötä saatavasta kan-
santaloudellisesta hyödystä. Tutkimusta varten 
haastateltujen maahanmuuttajien työelämäkerto-
mukset kuitenkin osoittavat, etteivät makrotason 
edut esimerkiksi työvoiman liikkuvuuden suhteen 
kohtaa välittömästi tavallista kansalaista ja työyh-
teisön jäsentä. Useimmissa työelämäkertomuksis-
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sa esiintyi puhumisen ja sanomisen kohta, jossa 
maahanmuuttajatyöntekijä joko uskaltaa puhua tai 
vaikenee. Joskus puhumisen rohkeus liittyi kielitai-
toon, mutta enemmän rohkeuteen tulla nähdyksi 
ja olla osa suomalaista työyhteisöä. Tärkeän roolin 
suomalaisessa työyhteisössä saavat muut työnte-
kijät, jotka joko puhuvat maahanmuuttajataustai-
sen kollegansa osaksi työyhteisöä tai vaikenevat 
hänet marginaaliin. Monessa työelämäkertomuk-
sessa maahanmuuttajalle avattiin suomalaisen työ-
elämän ja työyhteisön käsikirjoitus, tapa tehdä työ-
tä, eikä niin kutsuttua skriptien vaihtoa tapahtunut.

Oleellista sanojan ja puhujan roolissa on se, että 
siihen liittyy toimijuus. Yhdistin työelämäkertomuk-
sista rakentuvat tietoisuuden ja toimijuuden maise-
mat (Bruner 1986, 14; Hyvärinen 2010, 105) toimijuu-
den astetta jäsentävään aloitteen ja vastaanoton 
ulottuvuuteen. Useimmat kertomukset sijoittuivat 
tietoisuuden maisemaan, joka muodostuu siitä, mi-
tä toimijat tietävät, ajattelevat ja tuntevat. Useim-
pien kertojien osallistujarooliksi muotoutui kokijan 
ja havaitsijan rooli, joka sijoittuu toiminnan ulottu-
vuudessa vastaanoton puolelle. Siirtyminen toimin-
nan maisemaan (jota hallitsevat aikomukset, pää-
määrät, tilanteet ja keinot) ja kertojan roolista toi-
mijaksi ja sanojaksi hyppääminen ei aineiston mu-
kaan ole maahanmuuttajataustaiselle työntekijälle 
helppoa. Toiminnan maisemaan liittyy myös kuuli-
jan roolissa oleminen, mutta tällöin rooli sijoittuu 
toimijuuden astetta jäsentävään vastaanoton ulot-
tuvuuteen.

Sanojan rooli työyhteisössä voi aineiston mu-
kaan liittyä kulttuuriseen skriptiin, joka käsittelee 
työntekijän ja esimiehen vuorovaikutuksen muoto-
ja. Skripti tuottaa työntekijälle ja esimiehelle tietyt 
roolit, joiden mukaan heidän oletetaan toimivan. 
Tutkimuksessa haastatellut maahanmuuttajat ovat 
omaksuneet lähtömaissaan työhierarkian, jonka 
mukaan esimiehellä on pääsääntöisesti valtaa ja 
sen myötä myös sananvaltaa. Aineisto osoittaa, et-
tä työskennellessään Suomessa maahanmuutta-
jataustainen työntekijä tarvitsee paljon rohkeut-
ta ennen kuin hän voi omaksua sanojan roolin toi-
saalta suhteessa esimiehiinsä, mutta ennen kaikkea 
suhteessa kollegoihinsa. 

Tutkimusta varten haastattelemani Aisha ja Pih-
la osoittivat kertomuksissaan, kuinka he siirtyivät 
havaitsijan roolista sanojan rooliin ja samalla hei-

dän toimijuutensa työyhteisössä kasvoi. Oleellis-
ta heidän kertomuksissaan oli myös suomalaisten 
kollegoiden rooli sanojina. Kertojat muistavat tois-
ten ihmisten sanomiset ja koostavat ammatillista 
identiteettiään työntekijänä kollegoiden sanomis-
ten kautta. Tällöin yksilön omakuva ei rakennu vain 
muista ihmisistä irrallisen yksilön tekoina ja ajatuk-
sina, vaan jokainen tärkeä toinen liitetään sanomi-
sen kautta osaksi omaa kokemusta ja kertomusta 
(ks. Hyvärinen 2010, 105). Pihlan kertomus uupu-
muksesta on esimerkki siitä, miten maahanmuut-
tajataustainen työntekijä voi ajaa itsensä umpiku-
jaan toimiessaan toisten odotusten ja toisten käsi-
kirjoitusten varassa kuin muu työyhteisö. Aishan ja 
Pihlan kertomukset osoittivat myös sen, että suo-
malaiset kollegat voivat olla tietämättään tärkeäs-
sä asemassa työyhteisön skriptin avaajina: kuunte-
lijoina, kysyjinä ja myönteisen palautteen antajina. 

Ramin kertomuksessa maahanmuuttajatyöte-
kijän rooli puhujana ja sanojana on rajallinen. Rami 
kuvaa tilanteita työyhteisössä, jossa hän voisi pu-
hua, mutta hän ei saa siihen mahdollisuutta. Hän 
kertoo työstä sairaalan osastolla ja tuo esiin, että 
suomalaisella kollegalla on enemmän sananvaltaa 
kuin maahanmuuttajataustaisella työntekijällä, kun 
on kyse esimerkiksi lääkkeenjaosta, omaisten koh-
taamisesta ja työparin valinnan mahdollisuudes-
ta. Ramin puheessa korostuu vahva tarkkailluksi ja 
epäillyksi tulemisen kokemus, jonka voi ajatella ole-
van kaukana täysivaltaisen jäseneksi tulemisen ko-
kemuksesta. Sofi an kertomuksessa suomalainen 
kollega toimii sanojan roolissa suomalaisen skrip-
tin avaajana päiväkodin arkisessa tilanteessa koski-
en lapsen ja aikuisen vuorovaikutusta.

Puhujan ja sanojan roolista on kyse myös Zahran 
kertomuksessa, jossa suomalaiset kollegat avaavat 
suomalaisen hoitotyön skriptiä, jonka mukaan van-
husasiakkaalle olisi puhuttava äänekkäästi. Zahra 
kuitenkin vastustaa tätä annettua skriptiä ja pyrkii 
säilyttämään oman tapansa kohdata asiakas kuun-
telemalla ja koskettamalla. Razia puolestaan ottaa 
hetkeksi sanojan roolin, mutta joutuu kuitenkin toi-
mimaan suomalaisen kollegan skriptin mukaisesti. 

Sorayan kertomuksessa suomalaiset kolle-
gat vaikenevat jättämällä tervehtimättä tai silloin, 
kun haluavat kritisoida kollegaa. Maahanmuutta-
jataustainen työntekijä oppii vaikenemisen osana 
kulttuurista skriptiä. Soraya pohtii oman kulttuuri-
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sen skriptinsä muutosta kohti vaikenemisen ja pu-
humattomuuden skriptiä: kun ei puhu, ei tarvitse 
odottaa, että työkaverit vastaisivat. 

Työelämäkertomuksien jaksoissa esiintyvät esi-
merkit skriptien vaihtamisesta tai vaihtamatta jää-
misestä tärkeissä työyhteisön tilanteissa ja kohtaa-
misissa voisivat kannustaa keskustelemaan jopa 
käytännön sovelluksista sen suhteen, miten työelä-
mässä pitäisi osata vaihtaa kokemuksia ja keskus-
tella vaihtelevista odotuksista ja skripteistä. Työyh-
teisöissä laadittavat toiminta- ja työsuunnitelmat 
voisivat olla merkittäviä asiakirjoja, joissa auki kirjoi-
tetut työn tekemistä koskevat skriptit olisivat muu-
takin kuin vain mappien täytettä: ne voisivat tarjo-
ta maahanmuuttajille aktiivisen subjektiaseman ja 
tukea aktiivista kansalaisuutta.

Haluan korostaa nimenomaan vuorovaikutuk-
sellista prosessointia työtä koskevien skriptien tun-
nistamisessa ja vaihdossa. Työyhteisö on sosiaali-
nen yhteisö, jossa kansalainen toimii toisten kan-
salaisten kanssa. Suomalainen tapa ei aina ole se 
ainoa mahdollinen, mutta toisaalta myös erilaisis-
ta työkulttuureista tulevien työntekijöiden on hyvä 
tunnistaa omat työtä koskevat kulttuurisesti muo-
toutuneet skriptinsä.

Tavoitteena aktiivinen kansalainen ja 
työyhteisön jäsen

Kansalaisuuden määritykset kertovat, millaisessa 
yhteiskunnassa haluamme elää. Kansalaisuuspo-
litiikka ja käytännöt määrittelevät, ketkä hyväksy-
tään yhteiskunnan ja Suomi-merkkisen kansallisval-
tion täysivaltaisiksi jäseniksi. Kansalaisuuspolitiikka 
vaikuttaa niin ulkomaalaispolitiikkaan, kotoutta-
mispolitiikkaan kuin käsityksiin monikulttuurisuu-
desta (esim. Ronkainen 2006, 252—253). 

Olen tutkimuksessani nostanut esiin hyvinvoin-
tikansalaisuuden rapautumisen sekä oikeuksiin pe-
rustuvan kansalaisuuden kritiikin. Oman aikamme 
republikanismi liittyy mielestäni aktiivisen kansa-
laisuuden käsitteeseen, jossa kansalainen nähdään 
velvollisuuksia omaavana ja aktiivisena toimijana. 
Ihmisten ryhmäjäsenyyksillä ei kansalaisuuden saa-
misen kannalta ole suurta merkitystä. Tärkeämpää 
on se, kuinka kukin yksilö pystyy osoittamaan ole-
vansa aktiivinen ja tuottava yhteiskunnan jäsen. 

Aktiivinen kansalaisuus ja kotouttaminen voi-
daan nähdä vuorovaikutuksellisena prosessina si-
ten, että kotoutuminen on sekä kansalaisuuden eh-
to että päämäärä. Kotouttamisprosessin päämäärä-
nä ja tavoitteena on se, että maahanmuuttaja työl-
listyy. Aktiivisuus työelämässä nähdään siis tavoit-
teellisena tilana, jossa maahanmuuttaja osallistuu 
ympäröivän yhteiskunnan toimintaan ja kartuttaa 
näin yhteistä hyvää. Ristiriita syntyy silloin, kun et-
nisyyttä pidetään samanaikaisesti oikeutena ja yk-
silöllisenä valintana muiden vaihtoehtojen rinnalla. 

Kun yksilön etnistä taustaa tarkastellaan mah-
dollisuutena ja toimintatapana näkökulma siirtyy 
yksilötasoa laajempiin konteksteihin. Työskennel-
lessään suomalaisella työpaikalla maahanmuuttaja 
tuo tullessaan oman kulttuurisesti muotoutuneen 
käsityksensä ja tietonsa työn tekemisen tavasta, 
työmenetelmistä, vuorovaikutussuhteista ja työ-
paikan rooleista. Tutkimusaineistoni koostuu eri-
laisista kertomuksista yksittäisten maahanmuut-
tajien selviämisestä kulttuurien, kielten ja skripti-
en välisessä ristiaallokossa. Berger ja Luckmann 
(1966/1994) puhuvat sosiaalisesta tietovarannos-
ta, joka syntyy, kasvaa ja välittyy sosiaalisessa vuo-
rovaikutuksessa. Sekä maahanmuuttajataustais-
ten että kantaväestöön kuuluvien erilaisuuden tun-
nistaminen, tunnustaminen ja hyödyntäminen kas-
vattavat työyhteisön tasolla sosiaalista tietovaran-
toa. Työyhteisöt muodostuvat sosiaalisesta vuoro-
vaikutuksesta, joissa skriptien vaihdosta voisi tulla 
arkipäiväistä aktiivista toimintaa. Oikeus olla tois-
ta mieltä ja kyseenalaistaa vallitsevia työelämän kä-
sikirjoituksia on yhdenvertaisen työyhteisön perus-
ta, jossa ei vältytä ristiriidoiltakaan. Erilaisuuden 
vastapainona olisi hyvä korostaa myös samanlai-
suutta. Erilaisuuden lisäksi on kiinnostavaa myös 
se, mikä yhdistää ihmisiä yli rajojen. 

Työelämän kokemuksilla ja työelämään raken-
tuvalla inkluusioilla ja ekskluusiolla on tärkeä roo-
li aktiivisen kansalaisuuden rakentumisessa. Tutki-
musaineistoni osoittaa, että työelämän kokemus-
kertomusten tarkka analyysi antaa uutta tutkimus-
tietoa kansalaisuudesta osallisuutena, jäsenyyte-
nä ja mahdollisuutena. Kertomuksen tutkimuksen 
välineillä on mahdollista kerätä pientä ja paikallis-
ta tietoa, jota hyödyntämällä monikulttuurisen työ-
yhteisön jäsenillä on mahdollisuus oppia uutta se-
kä omasta että toisten kulttuureista. Työyhteisön 
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kannalta tämä merkitsee parhaimmillaan työmene-
telmien kehittymistä ja parempaa työhyvinvointia. 
Maahanmuuttajat tuovat yhteiskuntaan palasen 
globaalia osaamista, joka muokkautuu ja muovau-
tuu näin osaksi suomalaisten työyhteisöjen osaa-
mista. 
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